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OBIIAA XAPAKTEPUCTUKA PABOTDI
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Henab wuccieqoBaHusi — BBIIBUTH CXOACTBO M pPa3iMudsg B croco0ax
BepOaIM3allMi ATUKETHBIX HMHTEHLHMI COBETA, MPEMJIOKEHHUS U NpPUIJIAIICHHUS B
PYCCKOM M  KHTaliCKOM  s3bIKax (C  y4€TOM  JIMHTBUCTUYECKOIO U
COLIMOJIMHTBUCTUYECKOTO TIOJIXOJIOB).

AKTYaJIbHOCTh JJAHHOM pabOThl oOmpeaenserca o0co00il  CcouuaIbHOU
3HAYMMOCTBIO  KAaT€TOpUWA  COBETa, NPENJIOKEHHS W  [pUIJIALIECHUS B
COMOCTABIISIEMbIX JIMHTBOKYJIBTYpaxX, a TaKXe MPaKTUYECKOM 3HAYUMOCTBIO
U3y4YeHUsl CIOoCOOOB BepOalM3alMU PA3IMYHBIX 3TUKETHBIX WHTEHUUH, B TOM
YUCIIE COBETA, MPEIOKEHHNS], IPUTIIAIIEHNS B COIIOCTABUTEIBHOM aCIIEKTE.

OO0beKTOM HCCIEIOBAHUS CITY’KAT PEYEBbIE aKThI-IUPEKTHBBI B PYCCKO- H
KUTaNCKOSI3bIYHOM KOMMYHUKAIIAH.

IIpeamMerom  uccieoBaHUsA  SIBISIOTCA  CHOCOOBI  PENPE3CHTALMH
JUPEKTUBHBIX PpEYEBBIX AaKTOB CO 3HAYEHHWEM COBETa, MPEIJIOKEHUS U
MPUTJIAIIEHUS B PYCCKO- U KUTAWCKOSI3bIYHONM KOMMYHUKALIMH.

Hayynasi HOBH3Ha  pe3yJbTAaTOB  HMCCJICI0BAHUS  OIPENEIACTCA
BBINIOJIHEHUEM TOCTaBJIEHHBIX 337a4: BBISBICHHUEM MeCTa JUPEKTUBOB (COBETA,
NPEMJIOKEHHUS] W MPUTJIAIICHHUS) B CHCTEME PEYEBBIX AKTOB; XapaKTEPUCTUKON
CIOCOOOB M CPEICTB SKCIUIMKALMK COBETA, MPEMJIOKEHHS W MpPUIJIAIICHUS C
NO3ULUNA TPAJULIMOHHOW JMHTBUCTUKHU, a TaKXK€ B aCMEKTaxX JIMHTBOIIPAarMaTHKH,
KyJbTYpbl OOLIEHUS, COLMOJMHIBUCTUKH, CTHIUCTUKH, JIMHTBOCTPAHOBEICHHS;
OIpEEICHUEM CIIOCOO0B MOJIETMPOBAHUS U BapbUPOBAHUSI PYCCKUX M KMUTAMCKUX
pPEYEBBIX KOHCTPYKIMI CO 3HAYEHHWEM COBETAa, NPEIJIOKECHHS, TMPHUTIIALIEHUS;
aHAJIM30M JOIMOJHUTENIbHBIX CPEJCTB MepeJayd 3TUKETHON uH(pOpMaluu Ipu
BBIDAKEHUH COBETA, MPEIVIOKEHUS, MPUTJAlIeHUs] B PYCCKOM U KHUTACKOM
A3BIKAX.

Ctpykrypa m o0bem auccepraumu. Jluccepraius COCTOMT U3 0OuIeH
XapaKTEePUCTUKUW  pabOThl, BBEICHHUS, JIByX IJIaB, 3aK/IIOUYEHMs, CIIUCKa
WCIIOJIL30BAaHHON JUTepaTyphl (BKIO4aeT 60 HauMEHOBaHUM, 3aHMMaeT 5
CTpaHMII), YeThIpex NpuiioxkeHud. O0mmii o0beM uccienoBanust cocrapiser 70
CTpaHMII, B TOM YHCJI€ OCHOBHOM TEKCT — 60 CTpaHHII.



BAO HANXU
DIRECTIVE SPEECH ACTS IN THE RUSSIAN
AND CHINESE ETIQUETTE LANGUAGE COMMUNICATION
(on the material of folk tales)

ABSTRACT
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PERFORMATIVE, ILLOCUTIONARY FORCE, FORMULA OF SPEECH
ETIQUETTE, ADDITIONAL MEANS OF TRANSMITTING OF ETIQUETTE
INFORMATION TRANSFER.

The purpose of the research is to identify the similarities and differences in
the ways of verbalizing etiquette intention of advice, suggestion and invitation in
Russian and Chinese languages (including linguistic and sociolinguistic
approaches).

The relevance of the chosen topic is due to its compliance with modern
trends in linguistic research related to the interaction of language and culture, as
well as the practical importance of studying different ways of verbalization of
etiquette intentions, including advice, suggestion, invitation in a comparative
aspect.

The object of the research is Russian and Chinese etiquette directive
speech acts expressing communicative intention of the advice, suggestion,
invitation in Russian and Chinese-speaking communication.

The subject of the research is structural, semantic, sociolinguistic and
stylistic features of Russian and Chinese etiquette directive speech acts of advice,
suggestion and invitation functioning in Russian and Chinese-speaking
communication,

Results of the study, their scientific novelty are determined by the tasks:
identifying a situation of advice, suggestion and invitation in the structure of
speech act; describing characteristic ways and means of explication of advice,
suggestion and invitation from the standpoint of traditional linguistics, as well as
aspects of linguistic pragmatics, culture, communication, sociolinguistics,
stylistics, linguistic geography; defining modeling methods and varying etiquette
formulas advice, suggestion and invitation; analysing additional means of
transmitting etiquette information in terms of the advice, suggestion, invitation in
Russian and Chinese-speaking communication.

Structure and scope of the thesis. The thesis consists of the general
characteristics of the study, an introduction, two chapters, conclusion, bibliography
(contains 60 sources), four appendices. The total volume of the study is 70 pages,
including the main text — 60 pages.



